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READ THESE INSTRUCTIONS FIRST 

 

If you have been given an Answer Booklet, follow the instructions on the front cover of the Booklet. 

Do not write your answer on the question paper. 

Write your Centre number, candidate number and name on all the work you hand in. 

Write in dark blue or black pen. 

Do not use staples, paper clips, highlighters, glue or correction fluid. 

 

At the end of the examination, fasten all your work securely together. 

Answer the question. 

 

EN PRIMER LUGAR, LEA ESTAS INSTRUCCIONES 

 

Si se le ha dado un Cuadernillo de Respuestas, siga las instrucciones de la tapa del Cuadernillo. 

No utilice nunca la hoja del examen para escribir su respuesta. 

Escriba el número del Centro, el número de estudiante que se le ha adjudicado y su nombre en todo el 
trabajo que vaya a entregar. 

Use tinta azul oscuro o negra. 

No use ni grapas, ni clips, ni rotulador, ni goma de pegar, ni corrector líquido. 

 

Al terminar el examen, si usa más de una hoja, únalas bien. 

Conteste la pregunta. 
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Lea atentamente el siguiente extracto de la novela El naranjo publicada en 1993 por el novelista 
mexicano Carlos Fuentes.  Luego conteste la pregunta. 
 
En el extracto los 'dos Martines' contemplan la futura ubicación de la ciudad de México. 
 
 
 
De nada valían estas razones ante el embrujo físico de este Valle de México, pues en él cabían, a un 
tiempo, todos los climas: verano y primavera, otoño e invierno aliados en el instante, como si la 
eternidad se diese cita en el aire transparente.  Nos sobrecogía el asombro de esa pureza.  Y 
temblábamos unidos oyendo el rumor de la ciudad por venir, la matraca incesante, el gruñido de un 
millón de tigres, el aullido plañidero de lobos hambrientos, el terror de las serpientes que al cambiar 
de piel revelaban un esqueleto de metal.  Se llena el valle de luces multicolores, blancas como la 
plata líquida de una espada apuntada contra el entrecejo del mundo, rojas como un aliento salido del 
Averno1, pero vencidas todas ellas por una bruma maloliente, una nata de gas, como si el valle fuese 
un vientre flatulento, abierto sin piedad por un cuchillo para practicar una autopsia prematura.  
Metemos las manos, los dos Martines, en ese vientre abierto, nos embarramos de sangre hasta los 
codos, removemos las tripas y las vísceras de la ciudad de México y no sabemos separar las joyas 
del lodo, las esmeraldas de los cálculos renales, o los rubíes de los cancros intestinales. 
 
Entonces surge del fondo de la laguna, inesperadamente, un coro de voces que al principio no 
acertamos, los dos hermanos, a distinguir…  Una canta en náhuatl, otra en castellano, pero acaban 
por fundirse: una canta el despliegue de los mantos de quetzal como flores, otra el vaivén de los 
álamos sevillanos en el aire; una ruega que no se mueran las flores, que duren entre sus manos; 
otra, que no se muera la garza herida, enamorada…  Se funden las voces para cantar juntas al paso 
fugaz de la vida; se preguntan si en vano hemos venido, pasamos por la tierra: tocamos las flores, 
tocamos los frutos, pero un alto y desconsolado grito recuerda, añadiendo otra voz al conjunto: 
dentro en el vergel moriré; dentro en el rosal, matar' ham2, palabras que se funden con el responso 
de la tierra india, nadie, nadie, nadie, de verdad vive en la tierra: sólo hemos venido a soñar, y fluyen 
las palabras lejos del valle, a un mar lejano a donde van a parar los ríos silenciosos de la vida; 
tendremos, dice la voz náhuatl, que ir al lugar del misterio…  Y entonces, como portado por un viento 
que disipa los humos pestilentes y apaga las luces crueles y silencia los rumores estridentes, el canto 
termina sin terminar, 
 

No acabarán mis flores, 
No acabarán mis cantos. 

Yo los elevo, 
soy tan sólo un cantor… 

 
1 Averno = infierno 
2 Matar’ ham = me matarán 
 
 
1 Explore cómo el autor presenta el valle que contemplan los dos Martines.  Debe considerar los 

siguientes aspectos: 
 

• cómo el autor evoca la ciudad moderna de México 

• cómo el pasaje apela a los distintos sentidos (debe mencionar ejemplos) 

• cómo el autor contrasta lo indígena con lo español. 
 
 Usted puede añadir cualquier otro comentario que le parezca pertinente. 
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